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Я ЧЕКАВ ТЕБЕ З ХМАРИ РОЖЕВО-НІЖНОЇ


Я чекав тебе з хмари рожево-ніжної,
Із ранкових туманів, з небесних октав, 
Коли думи збігалися з мли бездоріжної 
І незвіданий смуток за душу смоктав.

Я від тебе жадав незвичайного й дивного, 
Щоб з’явилася маревом, видивом, сном, 
Щоби я знемагав од дихання нерівного,
Од заклятої радості під вікном.

І не міг я спекаться словесної пишності, 
Одсахнутись ураз од кокетливих мрій — 
Волочив я тебе в ореолі безгрішності 
Крізь хитливих ілюзій розкиданий стрій.


Припливла ти до мене з прибоєм уяви, 
Несподівано встала над смутком чекань — 
Розцяцькованих мрій павіани і пави 
Повтікали лякливо під купол світань.

Розгубили вони свої зваби і почесті,
І сьогодні вклоняється серце моє
Тій земній, соромливій, жагучій жіночості,
Що красою життя — материнством — стає.
	Vasyl Simonenko

I'VE BEEN WAITING FOR YOU FROM THE PINK-GENTLE CLOUD

I was waiting for you from the pink-gentle cloud,
From morning mists, from heavenly octaves,
When thoughts coincided with the roadless haze
And an unknown sadness sucked at the soul.

I longed for something unusual and strange from you,
To appear as a delusion, a vision, a dream,
So that I faint from breathing unevenly,
From the cursed joy under the window.

And I couldn't fathom verbal magnificence,
Get away from flirtatious dreams at once —
I dragged you in a halo of sinlessness
Through shaky illusions scattered formation.


You came to me with a surf of imagination,
Suddenly rose above the sadness of waiting —
Dotted dreams of baboons and peacocks
They ran fearfully under the dome of dawn.

They lost their charms and honors,
And today my heart bows
To that earthly, shy, yearning femininity,
That the beauty of life — motherhood — becomes.



